Freelance Interpreters in the Superior Court,” a docu-
ment drafted by the Administrative Office in consul-
tation with staff interpreters. It was approved at a
meeting of the state’s assignment judges (the Chief
Judges for each Superior Court district, or vicinage).
Mr. Edwards protested its adoption, but a second vote
taken by the judges again approved the guidelines,
which establish a fair rate of pay for interpreters based
on the federal pay schedule.

[ ran into trouble in April of 1996 when Mr. Edwards
decided that Middlesex County would unilaterally de-
part from the guidelines, this time with reference to our
practice of team interpreting in trials and lengthy court
proceedings. Mr. Edwards declared that we would no
longer be permitted to work in teams. | protested in a
letter to him, and made the authorities in Trenton aware
of my professional objections to this policy change.

through the union to the unilateral discontinuation
of ‘team interpreting’ by [Trial Court Administra-
tor] Greg Edwards in Middlesex County in April,
1996.”

Since then Mr. Edwards and his managers have re-
taliated against me.

At the present time | am serving a fifteen day sus-
pension for alleged insubordination. The union and 1
will continue to fight these unfair labor practices.

The good news is that on May 13, professional court
workers ratified our first contract. For the first timc we
have important job rights. I hope to be around to enjoy
them.

Jim Farrell, June 9, 1997
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Tools of the Trade

Thoughts on live vs.
telephone and video
interpretation

Ines Swaney

New developments in technology have resulted in an
ever-increasing array of sophisticated tools aimed at
facilitating human interaction. There was a time when
using an interpreter meant that everyone had to be in the
same room or general area. Now some interpreting is
done by video or by telephone. Interpreting by telephone
is efficient when the sole purpose of the participants is
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place eyeball-to-eycball. As these historical events
transpire they are then reported and we see the par-
ticipants’ image on television or their photograph in the
newspaper. There is often one more person visible,
usually not identified by name: the interpreter, who was
also physically present while high-ranking diplomats
and government leaders were discussing delicate issues.
Our President goes there, their lcader or Prime Minister
comes here, or two leaders are invited to meet on neutral
ground. Still, face-to-face remains the favored means of
civilized contact.

Something similar happens with the judicial system.
If a judge were to impose sentence while observing a
video image instcad of a live three-dimensional de-
fendant, that judge is prevented from fully perceiving

(continued on page 0)



